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La Plastic-Puglia reinventa i sistemi di irrigazione 
per lo sviluppo dell’agricoltura moderna

Grand’Ufficiale al merito della Repubblica Italiana 
Barone Vitantonio Colucci

Fondatore e presidente del Gruppo industriale Plastic-Puglia

Plastic-Puglia reinvents irrigation systems 
for agricultural development

Grand Officer of the Italian Republic 
Baron Vitantonio Colucci

Founder and president of the Plastic-Puglia Group



L’IDEA VINCENTE 
DEL BARONE VITANTONIO COLUCCI

THE  WINNING IDEA
OF  BARON VITANTONIO COLUCCI

Il “suo” tubo in polietilene rivoluziona il mondo dell’agricoltura

“His” polyethylene pipe revolutionized  the world of agriculture

La Plastic-Puglia nasce nel 1967. È un’idea, un sogno, 
un progetto che si realizzano grazie al coraggio e 
alla lungimiranza imprenditoriale del fondatore, il 
Grand’Ufficiale dell’Ordine al merito della Repub-
blica Italiana e Grand’Ufficiale dell’Ordine Equestre 
del Santo Sepolcro di Gerusalemme, il Barone Vi-
tantonio Colucci (nella foto a sinistra, con i gradi 
concessi dalla Repubblica Italiana e dalla Santa 
Sede) Attento osservatore, conoscitore di quanto 
accade in ogni angolo del mondo grazie all’espe-
rienza accumulata in veste di Capitano di lungo 
corso, il Barone Colucci comprende, ascoltando 
con attenzione le esigenze degli agricoltori, che il 
comparto agricolo ha bisogno di prodotti e mate-
riali innovativi, di ricerca, sviluppo e tecnologia. 

Il Barone si mette al lavoro senza sosta e realizza, 
per la prima volta al mondo, il tubo in polietilene 
destinato ad acquedotti, gasdotti e all’irrigazione 
in agricoltura. Per la Plastic-Puglia, appena fonda-
ta, è l’inizio di un percorso che porterà l’azienda a 
raggiungere i massimi livelli nel suo settore. 
Il fondatore punta soprattutto sulle nuove tecno-
logie, investendo cospicue risorse per acquisire 
eccellenze professionali e macchinari all’avan-
guardia. Nasce così una vasta gamma di prodot-
ti destinati all’irrigazione a goccia che cambierà 
l’approccio delle tecniche irrigue, rivoluzionando il 
modo di fare agricoltura. 

Ormai ai vertici internazionali, la Plastic-Puglia si fa 
trovare pronta anche quando la scienza informati-
ca rivoluziona il mondo dell’industria. Nell’era di in-
ternet, l’azienda, avvalendosi dei migliori ingegneri 
informatici, sviluppa i software che consentono 
la gestione automatica e remota degli impianti 
di irrigazione e fertirrigazione tramite pc, tablet o 
smartphone. È l’epoca dell’irrigazione di precisione 
nell’agricoltura digitale. E la Plastic-Puglia ne è pro-
tagonista.

Plastic-Puglia  established  in 1967.  It was an idea, a 
dream, a project which has been realized  thanks 
to the courage and the entrepreneurial foresight of 
the founder, the Grand Officer of the Italian Republic 
and Grand Officer of the Equestrian Order of the Holy 
Sepulcher of Jerusalem, Baron Vitantonio Colucci 
(photo on the left, with the degrees granted by the 
Italian Republic and the Holy See). An attentive obser-
ver and connoisseur of what was happening in every 
corner of the world.  Thanks to the his personal and 
large experience, Baron Colucci understood that the 
agricultural sector needed innovative products and 
materials, a deeper research, development and te-
chnology, by carefully listening to the farmers’ needs.  

Baron Colucci  set  to work relentlessly and designed 
the first polyethylene pipe in the world  for agricultu-
ral irrigation and water conveyance generally spea-
king. Back then, for Plastic-Puglia just founded, it was 
the beginning of a path that would have  lead the 
company to reach the highest professional levels in 
its sector. 

The founder mainly focused on new technologies, 
by investing substantial resources to acquire pro-
fessional excellence and cutting-edge machinery.  
Consequently, a wide range of products for drip irri-
gation had been created  to  change the approach 
of irrigation techniques and revolutionizing the way 
of agriculture making.

Plastic-Puglia is currently ready at international top 
level even when computer science revolutionizes 
the industry world. In the Internet era, the company - 
using the best Italian engineers -  develops software 
that allows automatic and remote management of 
irrigation and fertigation systems via PC, tablet or 
smartphone. It is the era of precision irrigation in di-
gital agriculture and Plastic-Puglia is one of the pro-
tagonists.
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LA PLASTIC-PUGLIA OGGI,
LEADER NEI MERCATI MONDIALI

PLASTIC-PUGLIA TODAY,
LEADER IN WORLDWIDE MARKETS

La seconda generazione al comando

The second generation in force

La Plastic-Puglia è in continua crescita ed è gestita 
oltre che dal fondatore, dai suoi figli, che ne hanno 
ereditato passione e coraggio. Ai massimi vertici 
dell’azienda siede oggi la seconda generazione, 
rappresentata da Lilly, Miriam ed Emiliano Coluc-
ci. I tre imprenditori, le cui competenze sono state 
consolidate da brillanti studi universitari, da ma-
ster di ricerca in tutto il mondo e dall’esperienza sul 
campo, rivestono rispettivamente i ruoli di direttore 
amministrativo, direttore commerciale e direttore 
generale del Gruppo. 

Plastic-Puglia is constantly growing up  and it is ma-
naged  by the founder and by his sons, who have 
inherited his passion and courage. Today, the se-
cond generation, represented by Lilly, Miriam and 
Emiliano Colucci, sits at the manages top of the 
company.  The three entrepreneurs, whose skills 
have been consolidated by brilliant universitarian 
studies, research masters all over the world and field 
experience, respectively hold the positions of admi-
nistrative manager, commmercial director and ge-
neral director of the Group.

7COMPANY PROFILE6 COMPANY PROFILE



È anche grazie al loro costante impegno che oggi 
la Plastic-Puglia è una azienda leader a livello mon-
diale nel settore dell’irrigazione con una struttura di 
100.000 mq, 8 magazzini, 6 dipartimenti produttivi, 
35 linee di estrusione, una produzione annua di ol-
tre 50.000 tonnellate di materie prime trasformate 
e 150 dipendenti. Numeri importanti, per una impre-
sa che può contare su una organizzazione com-
merciale e una rete distributiva che raggiungono 
attualmente più di 40 paesi tra Europa, Usa, Medio 
Oriente, Sud America e paesi asiatici ed africani. La 
distribuzione è garantita da una flotta aziendale in 
grado di raggiungere l’intero territorio nazionale 
e da accordi consolidati con le principali agenzie 
mondiali di trasporto.

Thanks to their constant commitment Plastic-Pu-
glia is currently a world-leading company in the 
irrigation domain with a structure of 100,000 sqm, 
8 warehouses, 6 production departments, 35 ex-
trusion lines, an annual production of over 50,000 
tons of processed raw materials and 150 employe-
es. These are important numbers for a company 
that can count on a commercial organization and 
a distribution network that currently reach more 
than 40 countries in Europe, the USA, the Middle 
East, South America and Asia and African coun-
tries. Distribution is guaranteed by a company fle-
et able to reach the entire national territory and 
by consolidated agreements with the most im-
portant transport agencies. 150

dipendenti
employees

35
linee di estrusione

extrusion lines

6
dipartimenti

produttivi
production

departments

8
magazzini

warehouse

metri quadrati
square meters

100
mila

di materie prime
trasformate

of raw materials
transformed

tonnellate / tons

50
mila

oltre / over
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Algeria
Eritrea
Morocco
Kenya
Senegal
Tunisia

Iraq
Iran
Japan
Kazakhstan
Libano
Taiwan

Argentina
Cuba
Equador
Honduras
Mexico
Peru’
Venezuela
U.S.A.

MONOPOLI

EUROPE

Hungary
Ireland
Macedonia
Malta
Moldavia
Netherlands
Poland
Portugal
Rep. Czech
Romania

Albania
Austria
Bosnia 
Bulgaria
Byelorussia
Croatia
Cyprus
France
Germany 
Greece

ROMANIA
S.C. Plastic-Puglia srl
77017 Saftica – BUCAREST
romania@plasticpuglia.com

USA
PLASTIC-PUGLIA AMERICA
MIAMI, Florida 33166
savino@plasticpuglia.com

Russia
Serbia
Slovakia
Slovenia
Spain
Switzerland
United Kingdom
Ukraine
Uzbekistan

MOROCCO
HydroItalia distribution
Meknès
d.palmitesta@plasticpuglia.com
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PLASTIC-PUGLIA NEL MONDO
PLASTIC-PUGLIA IN THE WORLD



IL NOSTRO IMPEGNO
A FAVORE DELL’AMBIENTE

OUR COMMITMENT FOR
THE ENVIRONMENT

La sostenibilità applicata sul campo

Sustainability applied in the field

Per noi della Plastic-Puglia la sostenibilità non è 
solo una parola. È piuttosto il risultato di processi 
decisionali in grado di coniugare e mettere a si-
stema valore economico, responsabilità sociale e 
rispetto per l’ambiente.

Promuoviamo, attraverso i nostri prodotti, l’irriga-
zione di precisione, ritenendolo il modo di coltivare 
più efficace, redditizio e rispettoso per l’ambiente.

Da sempre affianchiamo all’osservanza delle leg-
gi la ricerca di soluzioni che vanno oltre il vincolo 
normativo, coinvolgendo l’intero ciclo di business, 
dalla produzione alla distribuzione, fino allo smalti-
mento e recupero dei prodotti.

Vantiamo l’applicazione di un Sistema di gestione 
ambientale basato sulla norma ISO 14001 tramite 
il quale sono monitorate le attività che hanno un 
impatto sull’ambiente. Assicuriamo il rispetto delle 
normative antinfortunistiche in ossequio alla nor-
ma ISO 45000, il Sistema di gestione per la salute e 
la sicurezza sul lavoro.

Attraverso il progetto “beECO”, inoltre,  offriamo la 
possibilità di smaltire gratuitamente nei centri di 
raccolta le manichette gocciolanti al termine del 
ciclo di vita, premiando gli agricoltori con un bonus 
e incentiviamo la restituzione dei pallets in legno 
utilizzati per il trasporto e la movimentazione del-
le nostre merci, con un buono di acquisto per ogni 
pallet.

For us at Plastic-Puglia, sustainability is not just a 
word. It is rather the result of decision-making pro-
cesses that combine economic value, social re-
sponsibility and respect for the environment.

We promote through our products precision irri-
gation, considering it the most effective, profitable 
and environmentally friendly way to grow crops 
which receive the right amount of water and nu-
trients.
The company have always supported the obser-
vance of laws with the search for technical and 
managerial solutions involving the entire business 
cycle, from production to distribution, to the dispo-
sal and recovery of products.

Plastic-Puglia boast the application of an envi-
ronmental management system based on the 
ISO 14001 standard by monitoring all the activities 
and processes that have an impact on the envi-
ronment. We ensure full compliance with accident 
prevention regulations in compliance with ISO 
45000, the occupational health and safety mana-
gement system.

Furthermore, through the “beECO” project, we of-
fer the possibility of collecting of dripping lines at 
the end of the life cycle free of charge in collection 
centers, rewarding farmers with a bonus and en-
couraging the return of wooden pallets used for 
transport and handling of our goods, with a pur-
chase bonus for each pallet.
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Per la Plastic-Puglia, 
la sostenibilità ambientale 

non è solo una parola

For Plastic-Puglia, 
ambiental sustainability 

is not just a word



Raccolta informazioni
Information collection

Irrigation and fertirrigation
Irrigazione e fertirrigazione Controllo remoto

Remote control

Weather data sensors
Dati meteoPROTAGONISTI DELL’AGRICOLTURA 

DIGITALE NEL MONDO

PROTAGONISTS OF DIGITAL 
AGRICULTURE IN THE WORLD

Con AquaPro sei sempre sul tuo campo

With AquaPro you are always on your field

La Plastic-Puglia è leader anche nel campo dell’a-
gricoltura “digitale”, che ha rivoluzionato il compar-
to con il controllo preciso delle esigenze di micro 
irrigazione a goccia, subirrigazione e fertirrigazione 
sia in pieno campo, sia in serra. L’azienda ha svilup-
pato sistemi automatici, come il software AquaPro, 
in grado di monitorare e gestire anche da remoto i 
processi irrigui attraverso l’uso combinato di inno-
vative soluzioni tecnologiche. 

Questo consente di ottenere una migliore qualità 
e resa del prodotto, ottimizzando tutte le risorse a 
disposizione, attraverso l’uso combinato di espe-
rienza ed automazione. Le piante ricevono così la 
giusta nutrizione, in quantità e qualità. Ovunque l’u-
tente sia, è come fosse sul campo.

This allows  a better quality and yield of the pro-
duct, optimizing all the available resources, through 
the combined use of experience and automation. 
Plants thus receive the right nutrition, in quantity 
and quality. Wherever the user is, it’s like being in 
his field.

Plastic-Puglia is also a leader in the field of “digital” 
agriculture, which has revolutionized the sector with 
the precise control of the needs of micro drip irri-
gation, sub-irrigation and fertigation both in open 
fields and in the greenhouses. The company has de-
veloped automatic systems, such as the AquaPro 
software, which can remotely monitor and manage 
irrigation processes through the combined use of 
innovative technological solutions.
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SEMPRE ALLA RICERCA 
DELLE MIGLIORI SOLUZIONI

ALWAYS LOOKING FOR 
THE BEST SOLUTIONS

Ecco perché il prodotto finito è di qualità eccellente 

This is the reason why the finished product is of excellent quality

Ricerca, innovazione, sviluppo. Tre pilastri sui quali 
si fonda l’attività della Plastic-Puglia, che progetta 
e realizza in-house le migliori e più innovative so-
luzioni tecnologiche necessarie per garantire un 
prodotto finito di qualità eccellente. 

I nostri laboratori aziendali sono dotati di strumenti 
e metodi di controllo sia sulle materie prime utiliz-
zate, sia sui prodotti finiti. Sono continuamente ese-
guiti test qualitativi effettuati con sofisticate ap-
parecchiature elettroniche, gestite da personale 
altamente specializzato e costantemente formato. 

Qualità, sicurezza, affidabilità e funzionalità dei 
prodotti sono inoltre valutati in modo sistemati-
co, tramite il monitoraggio del feedback dei nostri 
clienti. Cerchiamo di disegnare modelli organizza-
tivi più efficienti ed efficaci, di sviluppare migliori 
pratiche di gestione del capitale umano, assicu-
rando le risorse necessarie per il raggiungimento 
dei traguardi e degli obiettivi prefissati.

Research, innovation, development. Those are the 
three pillars on which the activity of Plastic-Puglia 
is based, by designing and creating in-house best 
and most innovative technological solutions  to 
guarantee a finished product of excellent quality.

Our company laboratories are equipped with con-
trol tools to test the raw materials and finished pro-
ducts. Qualitative tests are continuously performed 
with sophisticated electronic equipment, mana-
ged by highly specialized and constantly trained 
personnel.

Product quality, safety, reliability and functionality 
are also evaluated systematically, by monitoring 
the customers feedback. We continually try to de-
sign more efficient and effective organizational 
models, to develop best practices for the mana-
gement and development of human capital, en-
suring all the necessary resources to achieve set  
goals and objectives.
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CERTIFICATE  

for compliance management system in accordance with: 

 
 

 
 

 

OHSAS 18001:2007  

Occupational Health And Safety Management System 

PLASTIC PUGLIA S.r.l. 
31 Aldo Moro str - 70043 Monopoli BA - Italy 

Management system applicable to: 

Production by extrusion of PE pipes and irrigation systems. 

EA: 14/ NACE: 22 
 

Certificate reg. № HS-19140AA Certification Body Head  
Eng. Sergio Müller  Date of initial 

certification: 22/07/2019 

Date of issue: 22/07/2019 CEO 
Melissa Müller 

 

Valid to: 11/03/2021 

Place of issue: Sofia 
 
This certificate is issued by the certification of management systems EURO CERTIFICATIONS 
Ltd., accredited by the Accreditation Certificate, reg. № 16 OCC/30.11.2017, valid to 
30.11.2021 issued by EA BAS, according to the requirements of standard EN ISO / IEC 17021-
1:2015 
______________________________________________________________________________________________________________________ 
The validity of this certificate can be checked on the website: www.eurocertifications-bg.com    
The assessment of the management system is in accordance with the procedures of the 
Management systems certification body to "EURO CERTIFICATIONS" EOOD. 
Registered Address: Bulgaria 1113 Sofia – Geo Milev  – 10, Kosta Lulchev str., en. A, fl.1, ap.1 
Operating office: Bulgaria 1336 Sofia - Lulin 3 – 386, Georgi Drazhev str, en. B, fl.7, ap.72  
Phone.: +359 (2) 444 1033; e-mail info@eurocertifications-bg.com    
 



IN GIRO PER IL MONDO

AROUND THE WORLD

Una intensa partecipazione a Fiere e meeting per diffondere
le tecnologie più avanzate del settore

An intense participation in trade fairs and meetings
to promote the most advanced technologies in the sector

La Plastic-Puglia risponde tempestivamente ad 
ogni necessità della propria clientela, italiana ed 
estera. La nostra area marketing, grazie ad una 
profonda conoscenza del prodotto e della propria 
clientela, assicura un servizio di assistenza tecni-
co-commerciale sempre efficiente nelle fasi che 
anticipano e seguono la vendita. 

Nell’ottica dello sviluppo continuo del business di 
riferimento, partecipiamo alle più importanti fiere 
ed ai principali eventi di settore in Italia e nel mon-
do. Siamo convinti della necessità, anche in un 
mondo regolato dal web, di incontrare le persone 
interessate al nostro business, di conoscere part-
ner con i quali ampliare il nostro bacino di affari, di 
fare networking. 

Plastic-Puglia responds promptly to every need of 
its customers, on both Italian and foreign markets.  
Our marketing area, thanks to a deep knowledge 
of the product and its customers, ensures a tech-
nical and commercial assistance service that is 
always efficient in the phases that anticipate and 
follow the sale.

Plastic-Puglia  attends the most important trade 
fairs and major industry events in Italy and around 
the world for  continuous development  and bu-
siness reference. We are convinced of the need, 
even in a world regulated by the web, to meet the 
people in the business and partners with whom to 
expand our business and network.
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COMUNICARE CON CHIAREZZA

COMMUNICATE CLEARLY
Protagonisti sui media, social e sul web

Protagonists on media, social and web

Il nostro ufficio comunicazione è in continuo con-
tatto con i principali media italiani ed esteri, gene-
ralisti e settoriali, per promuovere i nostri prodotti e 
servizi. La nostra piattaforma web, rinnovata e ag-
giornata, consente al cliente di conoscere la nostra 
storia, la nostra missione, i nostri valori e di usufruire 
di una ampia area download dalla quale scaricare 
cataloghi tecnici, brochure, leaflet e certificazioni. 

Plastic-Puglia è la dimostrazione di come l’Italia ed 
il Mezzogiorno, grazie alla lungimiranza, alla intra-
prendenza ed alla passione tipiche del suo popolo, 
siano capaci di esprimere realtà imprenditoriali ai 
massimi vertici mondiali.

Our communication office is in continuous contact 
with the main Italian and foreign media, both general 
and sectorial, ones to continuously promote our pro-
ducts and services. Our web platform, renewed and 
continuously updated, allows the customers to know 
our history, our mission, our values and take advanta-
ge of a large download area for free technical cata-
logues, brochures, leaflets and certifications.

Plastic-Puglia is the demonstration of how Italy and 
its Mezzogiorno, thanks to the foresight, resource-
fulness and  typical passion of its people, are ca-
pable of expressing economic and entrepreneurial 
realities at the highest global levels.
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Tubi
Pipes

Ali gocciolanti
Drip Lines 

Giardinaggio
Gardening 

Filtrazione
e Fertirrigazione

Filtration and 
Fertigation 

Automazione e Progettazione
Automation and Design

Raccordi e accessori
Fittings and Accessories

SOLUZIONI D’IMPIEGO  |  APPLICATION SOLUTIONS

VIVAISTICA
NURSERY

EDILIZIA
WATER

DISTRIBUTION

ARBOREE
TREE CROPS

PIENO CAMPO
OPEN FIELD

SERRA
GREENHOUSE

GIARDINAGGIO
GARDENING

LA NOSTRA GAMMA PRODOTTI

OUR PRODUCT RANGE

Sistemi completi per l’irrigazione di precisione

Complete systems for precision irrigation

La nostra gamma di prodotti è pensata per fornire 
sistemi completi per l’irrigazione di precisione. Pla-
stic-Puglia è leader mondiale nella produzione di 
tubi di polietilene, ali gocciolanti di ultima genera-
zione, sistemi di filtrazione e fertirrigazione, softwa-
re per la gestione ed il controllo da remoto degli 
impianti irrigui e di soluzioni per il giardinaggio e 
per la vivaistica. La gamma si completa con rac-
cordi, accessori e una serie di sensoristica di cam-
po per la realizzazione di impianti irrigui completi e 
automatici.

Our range of products is designed to provide preci-
sion irrigation complete systems for  users around 
the world.  Plastic-Puglia is a world leader in the 
production of polyethylene pipes, latest generation 
driplines, filtration and fertigation systems, softwa-
re for remote management and control of irriga-
tion systems, gardening and nursery solutions. Our 
product range is complete with field sensors for 
data collect, fittings and accessories, for the ma-
king of complete automatic irrigation systems re-
mote controlled.

23COMPANY PROFILE22 COMPANY PROFILE



TUBI
PIPES

POLYPRESS®

MOMO®

Tubo in PE 100 per irrigazione ed aspersione

Tubo in PE-BD  per condotte in pressione

PE 100 pipe for irrigation and sprinkling

LDPE Pipe for pressure main lines

Tubi di polietilene alta densità PE 100, 
conformi alle norme UNI EN 12201, 
utilizzati come condotte di fluidi in 
pressione nell’irrigazione e come 
condotte di alimentazione negli im-
pianti ad aspersione.

MOMO è un tubo in polietilene di 
bassa densità PE40 di colore nero, 
con marchio indelebile e certificato 
di conformità rilasciato dall’Istituto 
Italiano dei Plastici (IIP), rispondente 
alla norma UNI 7990. Il tubo MOMO è 
utilizzato prevalentemente nella re-
alizzazione di impianti di irrigazione 
ad elevata esposizione solare, nelle 
reti antincendio e nel trasporto di 
fluidi in pressione.

PE 100 High Density polyethylene pi-
pes, complying with standards of 
UNI EN 12201, mainly used as pipeli-
nes of foodstuffs in irrigation. It is an 
solution to sprinkler systems.

MOMO is a low density polyethylene 
pipe PE40, of black colour, with inde-
lible mark and certificate in  confor-
mity with the Italian Institute of Pla-
stics (IIP), complying with UNI 7990 
standards. MOMO pipe is mainly 
used in the installation of irrigation 
systems with high solar exposure, 
in the fireproof networks and in the 
water conveyance.

SIGMAPRES®

Tubo in PE 100 per condotte alta pressione
PE 100 pipe for high pressure main lines

Tubo in polietilene alta densità PE 
100 rispondente alle norme UNI EN 
12201 e con marchio iiP, idoneo per la 
distribuzione di acque potabili, fluidi 
alimentari e non e la realizzazione di 
sistemi di irrigazione e reti antincen-
dio.

PE 100 High Density polyethylene pi-
pes, complying with standards of 
UNI EN 12201 with iiP certification, su-
itable for the distribution of potable 
water, foodstuffs, irrigation systems 
and fire networks.
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Tubo lay flat in PE monostrato e rinforzato
con rete in polipropilene
Single layer lay flat PE pipe 
with reinforced polypropylene yarn
POLYFLAT è un tubo flessibile in poli-
propilene con rete rinforzata, ideale 
per realizzare le condotte principali 
e le testate negli impianti di irriga-
zione. Si distingue per la grande leg-
gerezza e facilità d’uso.

SBRINEX®PLASTENE®

Tubo antibrina per la climatizzazione delle serreTubo di PE BD per impianti di irrigazione
Greenhouse air conditioning pipeLDPE Pipe for irrigation systems
SBRINEX è un tubo in polietilene mi-
croforato, di colore nero, progettato 
per eliminare il pericolo di formazio-
ne di ghiaccio sui teli di copertura 
delle serre. Il principio di funziona-
mento è basato sull’uniforme distri-
buzione di un velo d’acqua diretta-
mente sul telo. L’acqua, per effetto 
della più elevata temperatura del 
terreno, crea un mantello coibente 
su tutta la serra.

PLASTENE è un tubo in polietilene di 
bassa densità PE32 nero con striscia 
azzurra, con marchio indelebile. È un 
prodotto che garantisce durata e 
affidabilità, rispondente alla norma 
UNI 7990. È idoneo per impianti irri-
gui, in pieno campo e in serra oltre 
che il trasporto di fluidi non alimen-
tari.

SBRINEX is a black, microperfora-
ted polyethylene pipe, designed to 
eliminate the danger of icing on 
the greenhouses cover sheets. The 
principle of operation is based on 
the uniform distribution of a veil of 
warm water directly on the cloth. 
Waters, due to the higher tempera-
ture of the soil, creates an insulating 
mantle all over the greenhouse.

PLASTENE is a black low density 
polyethylene pipe PE32, with blue 
stripe on top, indelibly marked, ma-
nufactured to guarantee long life, 
complying with the rule UNI 7990. It 
is suitable for irrigation systems, on 
open field, greenhouse and for the 
non-food fluids conveyance.

IRRIFERT®

Tubo in PE-BD neutro
LDPE Neutral Pipe
IRRIFERT è un tubo in polietilene 
di bassa densità, incolore, prodot-
to con resine selezionate di prima 
scelta a garanzia di lunga durata 
e alta affidabilità. Il tubo è utilizza-
to per la realizzazione di sistemi di 
irrorazione e diserbo automatico e 
manuale con pressioni d’esercizio di 
max 10 bar.

IRRIFERT is a low density colourless 
polyethylene pipe, manufactured 
by use of selected first choice qua-
lity resins, to guarantee long life and 
high reliability. The pipe is used for 
the making of spraying systems for 
automatic and manual weed-re-
moval, with operating pressure of 
max 10 bar.

POLYFLAT is a flexible polypropylene 
hose with reinforced mesh network, 
ideal for making main ducts in irri-
gation systems stands out for light-
ness and ease of use.

Tubo lay flat in PVC monostrato e rinforzato
con rete in poliestere
Single layer Lay flat PVC hose 
with reinforced polyester yarn
AQUAFLAT PVC è un tubo flessibile 
in PVC, monostrato e rinforzato da 
una rete in poliestere ad alta resi-
stenza, ideale per l’impiego come 
collettore negli impianti di irrigazio-
ne, dove è necessario spostare fre-
quentemente le tubazioni.

AQUAFLAT PVC is a flexible, single- 
layer PVC pipe, reinforced by a hi-
gh-strength polyester mesh, ideal 
for water transport and for use as a 
main line in drip irrigation systems, 
where is necessary to move instal-
lation frequently.
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MANICHETTA AGRICOLA
Per colture intensive in pieno campo
For intensive open field cultivation

La MANICHETTA AGRICOLA è co-
stituita da un tubolare flessibile in 
polietilene a bassa densità con ag-
giunta di additivi anti UV e forata a 
distanza costante, ideale per l’ir-
rigazione sia in pieno campo che 
sottoterra di una grande varietà di 
colture orticole e floricole. Il prodotto 
garantisce un equilibrato dosaggio 
dell’apporto di acqua e fertilizzanti, 
al fine di ottenere una crescita rapi-
da e costante.

The AGRICULTURAL HOSE consists 
of a flexible low-density polyethy-
lene hose with constant spacin ho-
les, with anti-UV additives, ideal for 
irrigation both for open field and 
sub-irrigation installations of a large 
variety of  horticultural and floricul-
ture crops.
The product guarantees a balan-
ced quantity of the water and ferti-
lizers to the crops for fast and con-
stant growth.



ALI GOCCIOLANTI
DRIP LINES

Ala gocciolante leggera con gocciolatore piatto
Thin wall drip line with flat dripper

L’ala gocciolante AQUADROP è 
un tubo in PE sottile di colore nero 
con striscia blu, dotato di goccio-
latori piatti, saldati al suo interno 
a distanze pre-ordinate e costan-
ti. AQUADROP è la soluzione ideale 
per l’irrigazione in campo aperto 
o in serra di una grande varietà di 
coltivazioni di piante orticole e flo-
ricole, per giardini e siepi. Il nuovo 
gocciolatore garantisce un’elevata 
resistenza all’intasamento.

AQUADROP is a PE thin black hose 
with a blue stripe and flat emitters, 
welded inside at set and constant 
spacing.
AQUADROP is the right solution for 
irrigation into open field or gre-
enhouse for a wide range of hor-
ticultural, floricultural cultivations 
and for gardens or hedges. The new 
and innovative dripper guarantees 
a high resistance to clogging.

Ala gocciolante pesante  
con gocciolatore cilindrico
Heavy wall drip line  
with cylindrical dripper
L’ala gocciolante GOLD-DRIP è do-
tata di gocciolatoi cilindrici autopu-
lenti a flusso turbolento, utilizzabile 
su terreni pianeggianti o con forti 
dislivelli. GOLD-DRIP è particolar-
mente indicata per la realizzazione 
di impianti irrigui su coltivazioni plu-
riennali. Il tubo è disponibile in tre 
versioni: 
SUPER è la versione più evoluta ed 
economica, con gocciolatore corto 
a 3 fori d’uscita, per terreni pianeg-
gianti.
F6 è la versione con gocciolatore 
lungo a 6 fori di uscita per un’ec-
cellente distribuzione dell’acqua su 
terreni con pendenza contenuta e 
struttura sabbiosa.
PC è la versione con gocciolatore 
corto auto compensante a 3 fori 
che garantisce una erogazione di 
acqua a portata costante, su terreni 
con forti dislivelli.

GOLD-DRIP drip line is made up of 
cylindrical turbulent flow self-clea-
ning drippers. It can be used on flat 
ground or with strong slopes. GOLD-
DRIP is particularly suitable for the 
installation of irrigation systems on 
multi seasonal cultivations.
Available in three models: 
SUPER is the advanced and eco-
nomical version, with a short 3-hole 
dripper, for flat ground. 
F6 is the 6-hole longer dripper for an 
eccellent uniform water distribution 
on grounds with small slopes and 
sandy soil. 
PC is the 3-hole pressure–compen-
sate short dripper which guarante-
es constant flow-rate water supply, 
on grounds with strong slopes.
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Manichetta gocciolante con doppio labirinto continuo
Drip tape with double continuous labyrinth

AQUATAPE è una manichetta goc-
ciolante in PE dotata di un labirinto 
continuo saldato al suo interno e 
forato a distanza preordinata e co-
stante. AQUATAPE è utilizzata per l’ir-
rigazione in campo aperto o in serra. 
Con i suoi punti goccia ravvicinati 
è adatta per l’irrigazione su terreni 
drenanti, come quelli sabbiosi.

AQUATAPE is a PE drip tape equip-
ped with a continuous labyrin-
th, welded inside and drilled at a 
pre-ordered and constant spacing. 
AQUATAPE is used for the irrigation 
of open fields or into greenhouse. 
With its short drip spacing it is sui-
table for irrigation on very draining 
soils, such as sandy ones. LABIRINTO A FLUSSO TURBOLENTO

TURBULENT FLUX LABYRINTH

AREA DI FILTRAZIONE DOPPIA CONTINUA

DOUBLE CONTINUOS FILTRATION AREA 

USCITA ACQUA
WATER OUTLET

Ala gocciolante pesante con gocciolatore piatto
Heavy wall drip line with flat drippers
L’ala gocciolante AQUADROP PLUS, ide-
ale per l’irrigazione in campo aperto o 
in serra, è dotato di un sistema di prote-
zione attivo che blocca le particelle in 
sospensione nell’acqua e di un sistema 
turbolento ideale per impianti a goccia 
di lunga durata che evita la formazione 
di incrostazioni nel gocciolatore.

AQUADROP PLUS is the ideal solution
for open field or greenhouse.
To prevent the risk of clogging, it is 
equipped with an active and turbu-
lent protection system which blocks 
suspended particles in the water avoi-
ding the formation of encrustations. It is 
ideal for longlife drip irrigation systems.

Ala gocciolante autocompensante (PC),  
antisifone e antidrenaggio (AS-ND)
Pressure Compensating drip line (PC),
Anti-Siphon, No Drain (AS-ND)
AQUAPRESS è l’ala gocciolante con 
gocciolatoio piatto integrato, ideale 
per impianti su terreni in pendenza o 
in serra. Principali caratteristiche: 
Autocompensante (PC): portata co-
stante al variare della pressione di 
esercizio;
Antisifone (AS): negli impianti di su-
birrigazione, previene l’aspirazione di 
particelle di terreno;
Antidrenaggio (ND): evita lo svuota-
mento dell’ala gocciolante all’arre-
sto dell’impianto.

AQUAPRESS is the latest generation 
drip line with integrated flat emitter, 
suitable for ondulating terrains or in 
greenhouses. Its main features: 
Pressure-compensate (PC): Con-
stant flow-rate depending on the 
pipe thickness; 
Anti-siphon (AS): In Sub-irrigation in-
stallations it prevents the aspiration 
of soil particles; 
No-Drain (ND): it avoids the emptying 
of the dripper when switching.

LINEA GARDENING
GARDENING
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Tubo in PE-BD in bobine ridotte Kit di irrigazione per piccoli orti
LDPE pipe in small coils Irrigation Kit for small orchards
Brico PIPE è un tubo di polietilene 
bassa densità idoneo alla realiz-
zazione di impianti irrigui su piccoli 
campi coltivati, giardini, siepi, bal-
coni, terrazze, ecc. Utilizzato come 
linea principale o linea di derivazio-
ne per gocciolatoi e microirrigatori. 
Disponibile anche nella variante di 
colore marrone o bianco. Diametri 
e rotoli di lunghezza variabile adatti 
per realizzare impianti “fai da te”.

HortoKIT è un sistema per l’irriga-
zione di piccoli orti, anche quando 
non si dispone di sorgenti idriche in 
pressione. Il Kit è costituito da una 
bobina di Brico Aquadrop e da una 
serie di accessori che permettono 
di realizzare un sistema completo di 
irrigazione a goccia su superfici di 
250, 500 e 1000 mq sia pianeggianti 
che con lievi dislivelli.

Brico PIPE is a low density polyethy-
lene pipe, suitable for irrigation in-
stallations on small cultivated fields, 
gardens, hedges, balconies, terra-
ces, etc. It can be used as main line 
or junction for drippers and micro-
sprinklers. Available also in brown or 
white color. Brico Pipe in diameters 
and variable length is suitable for 
DIY installations.

HortoKIT is a system designed for 
irrigation of small orchards, even 
when there is lack of pressure water 
sources. The Kit consists of a Brico 
Aquadrop coil equipped with a se-
ries of fittings and accessories that 
allow the making of a complete drip 
irrigation system on surfaces of 250, 
500 and 1000 sqm, on both flat or sli-
ghtly sloped ground.

Ala gocciolante pesante in bobine ridotte
Ala gocciolante leggera in bobine ridotte

Heavy wall drip line in small coils
Thin wall drip line in small coils

Brico GOLD-DRIP è un tubo di po-
lietilene di colore nero, con all’in-
terno saldati gocciolatoi cilindrici 
a distanze pre-ordinate e costanti. 
Il tubo gocciolante è disponibile in 
tre versioni a seconda delle carat-
teristiche fisiche e morfologiche del 
terreno: 

SUPER per terreni pianeggianti;
F6 per  terreni con pendenza conte-
nuta e struttura sabbiosa;
PC,  particolarmente consigliato 
laddove vi siano forti pendenze del 
terreno.

Disponibile anche nella variante di 
colore marrone o bianco per me-
glio mimetizzarsi sul terreno o sui 
muri dei terrazzi. Le caratteristiche 
del packaging rendono questo pro-
dotto versatile e pratico, soprattut-
to per la realizzazione di impianti di 
irrigazione “fai da te”.

Brico AQUADROP è un tubo di polie-
tilene a parete sottile con all’interno 
saldati gocciolatoi piatti a distanze 
pre-ordinate e costanti, per impian-
ti di irrigazione a goccia su coltiva-
zioni di piccole e medie dimensioni, 
su piante da giardino e siepi. I filtri di 
ingresso nel gocciolatoio e gli ampi 
passaggi del suo labirinto riducono 
gli intasamenti.

Brico GOLD-DRIP is a black-colou-
red polyethylene pipe, with inter-
nally welded cylindrical drippers by 
pre-ordered constant spacing. Is 
available in three models accordin-
gto the physical and morphological 
characteristics of the soil:

SUPER for flat ground;
F6 for soils with a contained slopes 
and a sandy structure;
PC, particularly recommended 
where there are strong slopes on 
the ground.

Also available in brown or white 
color for better camouflaging on 
the ground or on the walls of the 
terraces. The characteristics of the 
packaging make this product a ver-
satile and practical one, especially 
for the the “DIY” irrigation installa-
tions.

Brico AQUADROP is a thin-walled 
black polyethylene hose with a blue 
stripe on top, with internally welded 
flat drippers manufactured by con-
stant spacing, suitable for drip irriga-
tion
on small and medium-sized instal-
lation, garden plants. The inlet fil-
ters inside the dripper and the large   
labyrinth reduce the clogging.

Manichetta gocciolante in bobine ridotte
Drip tape in small coils
Brico AQUATAPE è un tubo di polieti-
lene a parete sottile, con un labirinto 
gocciolante continuo forato a di-
stanze pre-ordinate e costanti. È ido-
neo per l’irrigazione a goccia su col-
tivazioni orticole di piccole e medie 
dimensioni, su terreni dove servono 
punti goccia ravvicinati. È un prodot-
to versatile e pratico, soprattutto per 
gli impianti “fai da te”.

Brico AQUATAPE is a thin-walled 
polyethylene hose, with continuous 
drip labyrinth drilled at pre-ordered 
constant spacing. It is suitable for 
small, medium-sized installations 
for horticultural crops, on particular 
soils where a close drip spacing is 
needed. It is a versatile and practical 
product, especially for “DIY” irrigation 
installation.



FILTRAZIONE E FERTIRRIGAZIONE
FILTRATION AND FERTIGATION FILTRI IN METALLO A RETE

METAL SCREEN FILTERS
I filtri in metallo a rete servono gli im-
pianti di filtrazione per irrigazione a 
goccia e microaspersione. Sono co-
struiti interamente in acciaio zincato 
a caldo o verniciato. La rete filtrante 
è in poliestere e la cartuccia di so-
stegno in acciaio. L’elemento filtran-
te è facilmente estraibile dal corpo 
in modo da permettere un’accurata 
pulizia.

The screen filter is the most used for 
drip irrigation and micro-irrigation. 
It systems is a filter with internal- ex-
ternal functioning principle, comple-
tely made of hot galvanized steel or 
painted one. The filtering element is 
easily removable from the filter body 
for a careful cleaning.

FILTRI IN METALLO A DISCHI
METAL DISKS FILTERS
Il filtro a dischi per la sua robustez-
za è particolarmente adatto a sop-
portare condizioni di lavoro molto 
gravose. Il filtro può essere in accia-
io zincato verniciato epossidico o 
zincato a caldo. Il coperchio in ac-
ciaio ed i dischi in polipropilene co-
polimero.

Thanks to its strong construction, this 
disc filter is specially recommended 
for very heavy work operations. The 
filter can be made of epoxy painted 
steel or hot galvanized. The cover is 
made of polyamide and the disc of 
polypropylene copolymer.

FILTRI IN METALLO AUTOPULENTI
SELF CLEANING METAL FILTERS
Il filtro auto pulente è particolar-
mente efficace nella rimozione di 
piccole quantità di sabbia che, con 
un sistema a vortice, si depositano 
nel tappo serbatoio. Il filtro può es-
sere in acciaio verniciato epossidi-
co o zincato a caldo. La pulizia del 
filtro autopulente non necessita l’in-
terruzione del flusso o la depressu-
rizzazione dell’impianto.

Self cleaning filter is useful for re-
moval small quantities of sand. The 
water enters the inlet and passes 
through circulation plate at the top 
of filter element. The filter can be 
made of epoxy painted steel or hot 
galvanized. The cleaning of the filter 
does not require interruption of the 
flow or depressurization of the sy-
stem.
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FILTRI IN PLASTICA
PLASTIC FILTERS
I filtri in plastica a dischi o a rete della 
Plastic-Puglia nascono per proteg-
gere gli impianti d’irrigazione in pre-
senza di acque leggermente spor-
che. L’uso dei filtri è particolarmente 
consigliato negli impianti a goccia 
o di microirrigazione. La cartuccia 
interna filtrante è smontabile per le 
operazioni di pulizia periodica ed è 
disponibile come ricambio.

Plastic-Puglia disks or screen plastic 
filters are designed to protect irriga-
tion systems in case of slightly dirty 
water. The use of filters is particularly 
recommended in drip or micro-irri-
gation systems. The internal filtering 
cartridge can be disassembled for 
periodic cleaning operations and is 
available as a spare part.

FILTRI IN QUARZITE  
MONOCAMERA E DOPPIA CAMERA

STAZIONE
AUTOMATICA
DI FILTRAGGIO
AUTOMATIC FILTRATION STATION

BATTERIA FILTRANTE A DISCHI A 
CONTROLAVAGGIO MANUALEQUARTZITE SAND FILTER

SINGLE CHAMBER AND DOUBLE CHAMBER MANUAL BACKWASH DISK FILTERS UNIT
Il filtro a quarzite monocamera o 
doppia camera è utilizzato per la 
prima filtrazione di acque prove-
nienti da fiumi, canali, laghi e dighe. 
Assicura l’intercettazione di parti-
celle organiche e di microrganismi 
che provocano gravi danni agli im-
pianti di microirrigazione. Tutti i filtri 
a quarzite sono disponibili in acciaio 
zincato a caldo o verniciato epossi-
dico. I filtri possono essere installati 
singolarmente oppure in batteria. Il 
controlavaggio può essere manua-
le o automatico.

La batteria a controlavaggio ma-
nuale è ideale per filtrare particelle 
inorganiche presenti in acque pro-
venienti da lago, fiume o pozzo. In 
presenza di sabbia con granuli su-
periori ai 75 micron è consigliabile 
l’applicazione a monte di un filtro 
separatore di sabbia (idrociclone).

Single chamber or double cham-
ber sand filter model is used for first 
filtering of waters from rivers, ca-
nals, dams, lakes and it allows the 
trapping of very small particles like 
algae, organic matters and micro- 
organisms which can cause serious 
clogging troubles to microirrigation 
systems. All sand filters are made of 
hot galvanized epoxy paint. Filters 
can be installed individually, or in a 
system. The backwash function can 
be manual or automatic one.

The manual backwash disk unit filter 
is suitable to filter water from a well, 
lake, river, etc. small and medium 
inorganic suspended particles up 
to 75 micron. In presence of sand 
grains above 75 mi-cron it is recom-
mended the use of hydrocyclone 
sand separator.

FILTRO IDROCICLONE
HYDROCYCLONE SEPARATOR
Il filtro idrociclone è un separatore 
di sabbia e di particelle inorganiche 
ad azione centrifuga. La particola-
re struttura dell’idrociclone crea un 
vortice d’acqua che permette la se-
parazione delle particelle più pesan-
ti per effetto della forza centrifuga. 
Gli idrocicloni sono interamente in 
acciaio zincato o verniciato a caldo.

Hydrocyclone filter separator with 
centrifugal action for sand and inor-
ganic particles. The peculiar structu-
re of the hydrocyclone creates a wa-
ter vortex which splits the heaviest 
particles by centrifugal force effect. 
Hydrocyclones are made of hot gal-
vanised steel or epoxy paint.

BATTERIA FILTRANTE A DISCHI A 
CONTROLAVAGGIO AUTOMATICO
AUTOMATIC DISK FILTERS UNIT
Adatto per filtrare particelle inorga-
niche presenti in acque provenienti 
da lago, fiume o pozzo. In presenza 
di sabbia con granuli superiori ai 75 
micron è consigliabile l’applicazio-
ne a monte di un filtro separatore di 
sabbia (idrociclone).

The disk unit filter is suitable to filter 
water from a well, lake, river, etc. small 
and medium inorganic suspended 
particles up to 75 micron. In presence 
of sand grains above 75 micron it is re-
commended the use of hydrocyclone 
sand separator.
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Filtri a rete automatici in acciaio INOX 
a pattini aspiranti flessibili
Automatic stainless steel screen filters
with flexible suction pads
Gli AQUANET INOX sono filtri a rete 
autopulenti. Gli speciali pattini 
aspiranti garantiscono un’efficace 
pulizia dell’elemento filtrante con 
ridotti consumi di acqua e senza 
interruzione del flusso. A seconda 
delle esigenze impiantistiche è pos-
sibile scegliere tra due diverse con-
figurazioni costruttive: il verticale e 
L’orizzontale. La cartuccia interna è 
disponibile con tessuto filtrante in 
poliestere (PES) racchiuso a “san-
dwich” tra due supporti rete in ac-
ciaio inox AISI 316 oppure completa-
mente in acciaio inox AISI 316 nella 
versione triplo strato REPS. Queste 
soluzioni offrono una gamma fil-
trante che spazia da 80 a 200 mesh. 
I filtri vengono forniti pronti all’uso.

AQUANET INOX are self-cleaning 
screen filters. The special suction 
pads guarantee an efficient cle-
aning of the filtering element with 
reduced water consumption and 
without flow interruption. Depending 
on the installation requirements, it is 
possible to choose between two dif-
ferent constructive configurations: 
vertical and horizontal system mo-
del. The internal cartridge is avai-
lable with a polyester filter fabric 
(PES) enclosed in “sandwich” match 
between two AISI 316 stainless ste-
el supports, or, completely stainless 
steel AISI 316 or full steel triple layered 
REPS version. These solutions offer 
a filtering range ranging from 80 to 
200 mesh. The filters are supplied re-
ady for use.

Banchi di fertirrigazione manuali e automatici
Manual and automatic fertirrigation systems
Le macchine che effettuano e ge-
stiscono la fertirrigazione sono co-
stituite dall’insieme di pompe, dosa-
tori e valvole, gestite da centraline 
elettroniche e/o computerizzate. 
Permettono di gestire irrigazione 
e fertirrigazione contemporanea-
mente, frequenza e durata dell’irri-
gazione in funzione della stima dei 
fabbisogni idrici della coltura e di 
utilizzare insieme diversi tipi di ac-
qua: acqua di falda, acque reflue, 
acque piovane, ecc.  Il software ha 
anche la possibilità di registrare 
una serie di dati relativi ai consumi 
idrici, alla evapotraspirazione del-
la coltura, ai consumi di soluzione 
nutritiva e ai volumi del drenaggio, 
in particolare quando ci troviamo 
in colture specializzate in serra o in 
fuori suolo.

The machines which carry out and 
manage the fertigation consist of a 
set of pumps, mixer and valves, ma-
naged by electronic and/or com-
puterized control units. These ones 
have been equipped with hydraulic 
systems and software that allow to 
manage irrigation and fertigation at 
the same time, frequency and du-
ration of irrigation, according to the 
estimation of the water requiremen-
ts of the crops, and possibility to use 
a different types of water: ground 
water, waste water, rain water, etc. 
The software can record a series of 
data related to the water consump-
tion, the evapotranspiration of the 
cultivation, the consumption of nu-
trient solution and the volumes of 
the drainage, specially in greenhou-
se or open file.

FERTILIZZATORE
FERTILIZER TANK
Il fertilizzatore è un sistema molto 
semplice ed efficace per l’iniezione 
di fertilizzanti. Il fertilizzatore consen-
te l’utilizzo di fertilizzanti idrosolubili e 
liquidi, può lavorare con una diffe-
renza minima di pressione di 0,5 bar 
e fino ad una pressione massima di 
esercizio di 8 bar. Il fertilizzatore è co-
struito in acciaio zincato a caldo e 
viene fornito completo di accessori.

Fertilizer tank is a very simple and 
efficient system for distributing fer-
tilizers. The fertilizer allows the use of 
soluble water and liquid fertilisers. 
It works at minimum pressure va-
riation of 0,5 bar and up to a maxi-
mum pressure of 8 bar. Fertilizer tank 
is made of hot dip galvanised steel 
and it is supplied complete with ac-
cessories.

KIT VENTURI
VENTURI INJECTORS
Gli iniettori Venturi della Plastic-Pu-
glia sono costruiti con materiali re-
sistenti e permettono di regolare 
con precisione l’immissione dei fer-
tilizzanti nel sistema di irrigazione.

Plastic-Puglia Venturi injectors are 
built with materials of high mecha-
nical and chemical resistance; they 
assure the regular distribution of 
fertilizers in the irrigation system.

APPLICAZIONE IN PIENO CAMPO
OPEN FIELD APPLICATION



AUTOMAZIONE
AUTOMATION
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Programmatore per la gestione degli impianti irrigui
Controller for drip irrigation system
AQUAPRO è un programmatore PLC 
che gestisce e controlla l’impianto 
di irrigazione, anche da remoto e 
permette la programmazione dei 
cicli irrigui, la verifica del sistema di 
filtraggio, la programmazione e ge-
stione della fertirrigazione, il corret-
to funzionamento della stazione di 
pompaggio e l’interazione con i dati 
meteo rilevati sul posto dalle sonde 
in dotazione.
ESPANSIONE 1. Gestione dei dati 
meteo: pluviometria, umidità, tem-
peratura e calcolo dell’evapotra-
spirazione.
ESPANSIONE 2. Gestione della sta-
zione di pompaggio: controllo degli 
inverter, della temperatura d’eserci-
zio e gestione dello stress della falda.

AQUAPRO  is a PLC controller for 
irrigation systems, also in remo-
te control, which allows the pro-
gramming of the irrigation cycles, 
verifies filtering system, the pro-
gramming and management of 
fertigation, the correct functioning 
of the pumping station and the in-
teraction with the weather data, 
detected on the spot, by the sup-
plied probes.
EXPANSION 1. Weather Data Ma-
nagement: pluviometry, humidity, 
temperature and calculation of 
evapotranspiration.
EXPANSION 2. Pumping station 
Management: Inverter control, 
operating temperature and wa-
terbed stress management.

PROGRAMMATORI
Per irrigazione e fertirrigazione
For irrigation and fertigation
Plastic-Puglia offre un’ampia gamma 
di prodotti per il controllo e la gestione 
dell’irrigazione e della fertirrigazione 
per pieno campo e serra. MR. Control 
è un programmatore controllabile da 
smartphone via bluetooth. La serie 
Matrix (Configurabile, 132 3K, Hidro e 
Pro 3k), è composta da programma-
tori che gestiscono differenti linee di 
irrigazione e canali dosatori di ferti-
lizzanti oltre a realizzare un’irrigazione 
totalmente automatica con l’ausilio 
di sensori per il controllo dei parame-
tri ambientali (sensori dell’umidità del 
terreno, temperatura, radiazioni solari, 
etc.). I programmatori controllano an-
che il pH e EC per garantire il giusto do-
saggio di acidi e fertilizzanti. Completa 
la gamma MatrixCom web, app che 
permette di gestire i programmatori 
da qualsiasi parte del mondo, in qua-
lunque momento. 

 Plastic-Puglia offers a wide range 
of products for the control and ma-
nagement of irrigation and fertiga-
tion, for open fields and greenhou-
se. Mr. Control is programmable 
with a smartphone via bluetooth. 
The Matrix series (Configurable, 132 
3K, Hidro and Pro 3k), is composed of 
controllers who manage different 
irrigation lines and dosing fertilizers 
channels and carrying out an au-
tomatic irrigation by environmen-
tal parameters control sensors (soil 
moisture sensors, as temperature, 
solar radiation, etc.) Controllers also 
check the pH and EC to ensure the 
right dosage of acids and fertilizers. 
MatrixCom web is an app to ma-
nage controllers from anywhere in 
the world, anytime.
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VALVOLE E AUTOMAZIONE
VALVES AND AUTOMATION

Centraline di automazioneCentralina “Talgil” Sistema di comunicazione radio
Irrigation controller“Talgil” control unit Radio communication system

Contatore acqua
Water counter

Valvola di controllo in plastica Valvola idraulica in ghisa Valvola di controlavaggio
Plastic control valve Iron cast hydraulic valve Backwash valve

Solenoide bistabile Saracinesca
Bistable solenoid Gate valve
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NURSERY

I raccordi e gli accessori Plastic Puglia sono sistemi in-
novativi che si distinguono per facilità d’installazione, 
versatilità e per le elevate prestazioni e resistenza ai 
raggi UV. La vasta gamma di soluzioni offerte com-
prende raccordi per ala gocciolante con ghiera, rac-
cordi per tape a ghiera ed a sfilo, raccordi per layflat a 
ghiera ed a sfilo, gocciolatori e raccordi portagomma 
oltre a una vasta scelta di strumenti, valvole ed ogni 
tipo di accessori, tutti necessari alla realizzazione di un 
sistema completo di irrigazione.

Plastic-Puglia fittings and accessories are innovative 
systems that stand out for their ease of installation, 
versatility and for their high performance and resi-
stance to UV rays. The wide range of solutions offered 
includes fittings for dripline with ring nut, fittings for 
ring and extension tape, fittings for lay-flat with ring 
nut and extension, drippers and hose connectors as 
well as a wide choice of instruments, valves and all 
types of accessories, for the realization of a complete 
irrigation system.

Raccordi e valvole per tape a sfilo

Gocciolatori e raccordi portagomma

Raccordi per layflat con ghiera e a sfilo

Strumenti e accessori

Fittings and valves for tape with ring

Drippers and gasket fittings

Raccordi per ala gocciolante con ghiera Raccordi e valvole per tape con ghiera
Fitting for drip lines with nut Fittings and valves for tape with nut

Layflat fittings with ring and nut

Tools and accessories

RACCORDERIA E ACCESSORI
FITTINGS AND ACCESSORIES
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SEMINIERA ECOLOGICA
ECOLOGICAL SEED TRAY

La seminiera, costituita da 228 alveoli, è in plastica 
rigida, termoformata e nasce per l’utilizzo vivaistico 
sia orticolo, sia floricolo. Il prodotto è adatto per pro-
cessi produttivi manuali o meccanizzati, è resistente 
agli urti e al calore. È totalmente riciclabile e sovrap-
ponibile. Gli alveoli lisci a tronco di piramide consen-
tono la facile estrazione della zolla con la piantina, 
evitano il danneggiamento delle radici.

The seed tray, consisting of 228 alveolus, is made of 
rigid, thermoformed plastic and is designed for both 
horticultural and flower nursery use. The product is sui-
table for manual or mechanized production processes. 
It is to shocks resistant and heat, totally recyclable and 
stackable. The smooth pyramid-shaped alveolus allow 
the easy extraction of the clod  with the avoiding da-
mage to the roots.

MASTELLI DRENANTI
DRAINING TUB

Il mastello drenante è un prodot-
to ideale per il contenimento delle 
piante da vivaio. Con manici, è rea-
lizzato in polietilene a bassa densità, 
è impilabile e resistente agli urti. Di-
sponibile in colore nero, è ecologico 
e riciclabile.

The tub is an ideal product for nur-
sery plants. It is made of low densi-
ty polyethylene, it is stackable and 
shock proof, with handles. Available 
in black model, it is ecological and 
recyclable.

MASTELLI CHIUSI
CLOSED TUB

Il mastello chiuso in polietilene a 
bassa densità è un contenitore nato 
per il florovivaismo e utilizzato per la 
dimora delle piante. Disponibile in 
colore neutro o colorato, è impila-
bile, resistente agli urti, riciclabile ed 
ecologico.

The tub of low-density polyethyle-
ne is a container created for nur-
sery gardening and it is used for the 
dwelling of plants. Available in neu-
tral or colored model, it is stackable, 
shock resistant, recyclable and envi-
ronmentally friendly.

CASSETTE PER ORTOFRUTTA
FRUIT AND VEGETABLE BOXES

Le cassette per ortofrutta in polieti-
lene ad alta densità sono ideali per 
il trasporto degli alimenti. Disponibili 
in diversi colori, sono impilabile, re-
sistenti agli urti, riciclabili e hanno 
una portata massima di 25Kg.

The boxes for fruit and vegetables 
made of high-density polyethyle-
ne are ideal for transporting food. 
They are available in different colors, 
stackable, shock-proof, recyclable 
and with maximum capacity of 25Kg.
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